
La cartina raccoglie 42 itinerari distribuiti tra le Giudicarie Centrali 
e la Valle del Chiese. Le escursioni si sviluppano dalle basse fino 
alle alte quote e sono segnalate in base al livello di difficoltà: 
passeggiate con dislivello minimo e di breve durata, adatte per 
famiglie. Sentieri di media difficoltà con dislivello medio e di 
durata che varia da alcune ore a mezza giornata. Infine itinerari con 
dislivello importante e di durata che può richiedere anche l’intera 
giornata.

The map features 42 itineraries spread across the Giudicarie 
Centrali and the Valle del Chiese. The hikes range from low to high 
altitudes and are marked according to their level of difficulty: easy 
walks with minimal elevation gain and short duration, suitable for 
families. Medium-difficulty trails with moderate elevation gain 
and durations ranging from a few hours to half a day. And finally, 
challenging routes with significant elevation gain that may take an 
entire day to complete.

on foot | zu Fuß

a piedi

Escursioni semplici

Escursioni media difficoltà

Escursioni impegnative

Easy itineraries 

Intermediate itineraries

Challenging itineraries 

ESCURSIONI
HIKING TRAILS
WANDERUNGEN
GIUDICARIE CENTRALI
VALLE DEL CHIESE

Suggerimenti
Prima di partire studia bene e informati sul
percorso, sceglilo in base alla tua preparazione
Scegli equipaggiamento idoneo, porta con te una mappa
Consulta i bollettini meteorologici
Presta attenzione alla segnaletica lungo il percorso e rimani sul
sentiero, torna sui tuoi passi se non te la senti di proseguire
In caso di incidente chiama il 112 e fornisci indicazioni precise
Sei in un’area protetta: scopri nel QR code i buoni comportamenti.

Tips
Before leaving, study well and inform yourself about
the route, choose it according to your preparation
Choose suitable equipment, carry a map with you
Consult weather reports
Pay attention to the signs along the trail and stay on the
path, retrace your steps if you don’t feel like continuing
In case of an accident call 112 and give precise directions
You are in a protected area: discover good beehaviors in the QR code.

Tipps
Informieren Sie sich vor dem Aufbruch gut über die Route
und wählen Sie sie entsprechend Ihrer Vorbereitung
Wählen Sie eine geeignete Ausrüstung und führen Sie
eine Karte mit sich.
Konsultieren Sie die Wettervorhersagen
Achten Sie auf die Beschilderung entlang der Strecke und bleiben
Sie auf dem Weg. Kehren Sie um, wenn Sie sich unsicher fühlen.
Im Falle eines Unfalls rufen Sie die 112 an und geben Sie
genaue Informationen zum Standort und zur Situation.
Geschützter Bereich: Scannen Sie den QR-Code,
um die Verhaltensregeln zu erfahren.
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Escursioni semplici

Easy trails | Einfache Wanderungen

 Bellavista da Prezzo a Castel Condino

 Castel Condino - Boniprati

 Chiesetta di San Vigilio e ”Senter dei Cavai”

 Giro del Belvedere: Boniprati - Malga Baite

 Giro della Bastia di Baticlèr

 Giro della Cravatta

 I castagneti di Darzo (strada dei borei) e l’oro giallo 

di Storo

 La scarpinata di Pieve di Bono-Prezzo 

 Percorso dei prati e dei fiori

 Sentiero Storico Naturalistico di Pracul

 San Martino e il Sentiero del Bosco Scolpito

 Senter dei popi - Madonna del Lares

 Sentiero etnografico Rio Caino, la forza 

dell’acqua per antichi mestieri

 Sentiero per tutti (Malga Nudole)

 Tione di Trento - Bolbeno - Madonna del Lares

 Percorso della salute: Tione - Verdesina

 Val di Fumo - La Via delle Valli 

 Val di Trivena - La Via delle Valli

Escursoni media difficoltà

 Intermediate itineraries | Mittelschwere Wanderungen

 Giro delle malghe: Table - Maresse - Clevet - Clef 

- Cleabà - Lavanech

 Percorso della memoria e identità

 Val del Leno - La Via delle Valli

 Diga di Malga Bissina - Passo Campo

 Bondo - Malga Campei

 Percorso tra le malghe: Bondone di Sopra - Stabol

Fresc - Avalina

 Cima Durmont 

 Rango - Cima Delvisì - Monte Stigolo

 Col passo del Malgaro

 Coradure - Cima Benna

 Giro delle Maresse

 Giro delle miniere e delle malghe

 Malga Serollo - Grotta Rossa

 Monte Cengledino (Camp Antic)

 Monte Iron 

 Malga Alpo - Cima Tombea 

 Valbona - La Via delle Valli 

 Val d’Arnò - La Via delle Valli 

Escursioni impegnative
Challenging itineraries | Anspruchsvolle Wanderungen

 Giro del Cadria

 Malga Gavardina - Cima di Valle Carnera (Pizziviri)

 Val Bona (Daone) - La Via delle Valli

 Rifugio Trivena - Cima di Danerba

 Sentiero della Pace 5: dal Rifugio Trivena a 

Lardaro

 Storo - Tremalzo

ART Installazione artistica
Art installation | Künst-installation

GG   Tracce della Grande Guerra
Trails of the Great War | Spuren des Große Krieg
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Escursioni | Trails | Wanderungen
Utilizziamo una carta naturale e riciclabile al 100%     We use a natural and 100% recyclable paper

@campigliodolomiti
#madonnadicampiglio #dolomitidibrenta

Madonna di Campiglio
Azienda per il Turismo SpA

Sedi: Madonna di Campiglio
Pinzolo, Tione di Trento, Pieve di Bono-Prezzo

+39 0465 447501    +39 0465 901217
 info@campigliodolomiti.it
 www.campigliodolomiti.it

SCARICA QUI 
LA TRACCE GPS 

DI TUTTI GLI ITINERARI
DOWNLOAD HERE 

THE GPS TRACK OF
ALL THE ITINERARIES

se prenoti
per l'estate
hai DoloMeet
Guest Card
inclusa

DOLOMEET 
GUEST 
CARD

ESTATE
2025

Per te
mobilità e parcheggi
ingressi strutture sportive
attività guidate
impianti di risalita 
a prezzo speciale
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Rango → Cima Delvisì → Monte   GG 
Stigolo

Dislivello: 695 m ↑	 Elevation: 695 m ↑ 
Durata: 4 h 15 min A	 Time: 4 h 15 min one way
	Partenza: Borgo Chiese, 	 Start: Borgo Chiese,  
Località Rango	 Località Rango 
	Arrivo: Storo, 	 Arrival: Storo,  
Monte Stigolo	 Monte Stigolo

A Rango-Gneson, di fronte a un capitello, imboccare il sentiero SAT 
450 fino a Passo Rango. Svoltare a destra sul 458 per raggiungere 
Cima Delvisì. Proseguire lungo il crinale fino al sentiero che devia per 
la cima del Monte Stigolo. Al ritorno, ripercorrere a ritroso il tragitto 
fino al segnavia Laret, seguire la nuova direzione fino alla strada 
forestale che porta a una via di montagna sulla destra da imboccare 
per raggiungere la partenza. 
 
At Rango-Gneson, in front of a capital, take the SAT trail 450 
to Passo Rango. Turn right onto trail 458 to reach Cima Delvisì. 
Continue along the ridge to the path that leads to the summit of 
Monte Stigolo. On the return journey, follow the same route back to 
the Laret trail sign, then follow the new direction to the forest road 
that leads to a mountain path on the right to go back to the starting 
point. 

In Rango-Gneson nimmt man vor einem Bildstock den Weg SAT 450 
bis zum Gebirgspass Passo Rango. Dort biegt man rechts auf die 
458 ab und erreicht Cima Delvisì. Von da aus geht es auf dem Kamm 
weiter bis zum Abzweig des Weges zum Gipfel des Monte Stigolo. 
Auf dem Rückweg kehrt man zum Wegweiser Laret zurück und folgt 
der neuen Richtung zur Forststraße. Diese führt zu einem Bergpfad 
auf der rechten Seite, über den Sie schließlich zum Ausgangspunkt 
gelangen.

Col passo del malgaro  
Dislivello: 512 m ↑ ↓	 Elevation: 512 m ↑ ↓
Durata: 3 h 45 min A/R	 Time: 3 h 45 min round trip
	Partenza/arrivo: Storo, 	 Start/arrival: Storo,  
Malga Tonolo	 Malga Tonolo

A Riccomassimo, subito dopo il ponte, prendere la forestale per 
Malga Tonolo (1.400 m). Da Tonolo proseguire sulla forestale fino a 
Malga Nagò, dove si prende il sentiero per Dosso Rotondo. Giunti 
ad una casina, procedere sul sentiero a sinistra per la vetta. Dalla 
cima, scendere fino al SAT 259, seguendolo a sinistra fino a un bivio. 
Seguire la direzione per Val Marzeta e Malga Capre, terminando 
su una forestale. Girare a sinistra e mantenersi sulla forestale che 
riporta alla partenza. 
 
In Riccomassimo, immediately after the bridge, take the forest road 
to Malga Tonolo (1.400 m). From Tonolo, continue along the forest 
road to Malga Nagò, then take the path to Dosso Rotondo. Once you 
reach a small house, continue on the left path to reach the summit. 
From the summit, descend to the SAT trail 259, following it to the 
left to a fork. Follow the direction to Val Marzetta and Malga Capre, 
which ends on a forest road. Turn left and stay on the forest road that 
leads back to the start. 
 
In Riccomassimo nimmt man gleich nach der Brücke die Forststraße 
zur Malga Tonolo (1.400 m). Von dort aus geht es auf der Forststraße 
weiter nach Malga Nagò und dann den Weg nach Dosso Rotondo 
hinauf. An einem kleinen Haus geht es links den Berg hinauf zum 
Gipfel. Vom Gipfel aus steigt man zur SAT 259 hinunter und folgt 
dieser nach links, bis man zu einer Abzweigung gelangt. Man folgt der 
Beschilderung in Richtung Val Marzetta und Malga Capre, bis man 
auf eine Forststraße trifft. Dort biegt man links ab und bleibt auf der 
Forststraße, die zum Ausgangspunkt zurückführt.

Coradure → Cima Benna  
Dislivello: 783 m ↑ ↓	 Elevation: 783 m ↑ ↓
Durata: 4 h A/R	 Time: 4 h round trip
	Partenza/arrivo: Sella Giudicarie, 	 Start/arrival: Sella Giudicarie,  
Località Coradure	 Località Coradure 

Da Coradure percorrere la forestale fino a Malga Giuggia. Da lì, un 
sentiero prima ripido e poi più dolce porta ai Föc. Seguire i segnavia 
bianchi e rossi, lungo il crinale, che accompagnano alla cima del 
Monte Benna. Per il ritorno, seguire gli omini di pietra sul fianco nord 
della cima e il sentiero sul crinale fino ad avvistare una baita di legno. 
Raggiungerla attraversando i prati, quindi procedere sul sentiero 
subito dietro la casetta che porta alla strada forestale e alla partenza.

From Coradure, follow the forest road to Malga Giuggia. From there, 
take the steep then milder path leading to the Föc. Follow the red 
and white markers along the ridge to the summit of Monte Benna. 
For the return journey, follow the stone cairns on the northern side of 
the summit, and then the trail along the crest until you spot a wooden 
baita. Cross the meadows to reach it, then proceed on the path 
immediately behind the small house that leads to the forest road and 
back to the start. 
 
Von Coradure aus folgt man der Forststraße zur Malga Giuggia. 
Von dort aus führt ein zunächst steiler, dann sanfter Weg zum Föc. 
Den rot-weißen Markierungen folgend, erreicht man über den 
Grat den Gipfel des Monte Benna. Für den Rückweg folgt man den 
Steinmännchen an der Nordflanke des Gipfels und dem Weg entlang 
des Grats, bis man eine Holzhütte entdeckt. Diese erreicht man, 
indem man die Wiesen überquert. Hinter der Hütte geht es auf dem 
Pfad weiter bis zur Forststraße und zum Ausgangspunkt.

Giro delle Maresse                       GG
Dislivello: 712 m ↑ ↓ 	 Elevation: 712 m ↑ ↓
Durata: 4 h 45 min A/R	 Time: 4 h 45 min round trip
	Partenza/arrivo: Castel Condino, 	Start/arrival: Castel Condino, 
Malga Table	 Malga Table
	
Partenza da Malga Table, lungo la strada forestale, poi girare per 
Malga Narone, appena sotto la quale si prosegue a sinistra per altri 
300 m per imboccare il sentiero sulla destra. Seguire i segnali bianchi 
e rossi e le indicazioni per Cima Pissola. Giunti sulla vetta continuare 
per il crinale fino a incontrare il sentiero SAT 251 che supera Cima 
Maresse e Cima Clevet. Giunti in località Bosco, girare a destra 
sul sentiero SAT 252 che porta al Lago delle Maresse, poi a Malga 
Maresse e infine sulla strada forestale che torna alla partenza.

Start at Malga Table, along the forest road, then turn for Malga 
Narone. Just below it, continue left for a further 300 m, then take the 
path to the right. Follow the red and white signs and the directions to 
Cima Pissola. When you reach the summit, continue along the ridge 
until you come to the SAT trail 251 that passes Cima Maresse and 
Cima Clevet. In Bosco, turn right onto the SAT trail 252, which leads 
to Lake delle Maresse, then to Malga Maresse and finally onto the 
forest road back to the start. 
 
Von der Malga Table aus geht es auf der Forststraße weiter, dann 
biegt man in Richtung Malga Narone ab und geht noch 300 m weiter 
nach links, bis man den Weg rechts nimmt. Man folgt den rot-weißen 
Schildern und den Schildern zur Cima Pissola. Wenn man den Gipfel 
erreicht hat, geht man auf dem Kamm weiter, bis man auf den Weg 
SAT 251 trifft. Dieser führt über den Cima Maresse und den Cima 
Clevet. In der Ortschaft Bosco angekommen, biegt man rechts auf 
den Weg SAT 252 ab. Dieser führt zum See Maresse, dann zur Malga 
Maresse und schließlich zur Forststraße, die zum Ausgangspunkt 
zurückführt.

Giro delle miniere  
e delle malghe 
	 	   

Dislivello: 612 m ↑ ↓	 Elevation: 612 m ↑ ↓
Durata: 4 h A/R	 Time: 4 h round trip
	Partenza/arrivo: Storo, 	 Start/arrival: Storo, 
Località Pra Bort	 Località Pra Bort

Da Pra Bort (raggiungibile da Cà Rossa, direzione Faserno), 
percorrere la forestale Pra Bort-Marigole fino al complesso 
minerario di Marigole. Proseguire per Malga Plas, poi per Malga Valle 
Donea. Attraversato il pascolo, seguire il sentiero a bordo bosco 
fino alla strada forestale. Svoltare a destra e scendere seguendo le 
indicazioni per Faserno e poi Storo, fino alla partenza.

From Pra Bort (which can be reached from Cà Rossa, direction to 
Faserno), follow the Pra Bort-Marigole forest road to the Marigole 
mining complex. Continue to Malga Plas, then reach Malga Valle 
Donea. Across the pasture land, follow the trail skirting the forest, 
and then the forest road. Turn right and continue downhill, following 
the signs for Faserno and then Storo, to go back to the starting point. 
Von Pra Bort (das von Cà Rossa aus in Richtung Faserno erreicht 
werden kann), folgt man der Forststraße Pra Bort-Marigole bis zum 
Bergwerkskomplex Marigole. Von dort aus geht es weiter zur Malga 
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Bellavista da Prezzo a  
        Castel Condino 
Dislivello: 249 m ↑	 Elevation: 249 m ↑  
Durata: 2 h A	 Time: 2 h one way
	Partenza: Pieve di Bono	 Start: Pieve di Bono
-Prezzo, Prezzo	 -Prezzo, Prezzo
Arrivo: Castel Condino	 Arrival: Castel Condino

Usciti dal paese di Prezzo (direzione Boniprati) al primo tornante 
imboccare la strada sterrata sulla sinistra che procede in falsopiano 
fino al Parco “Le Plaze”. Da qui si prosegue in discesa fino ad 
incontrare alcune strutture sportive, un parco giochi e una vecchia 
calcara. Poco dopo, prima del ponte sul torrente Rio di Cimego, 
svoltare sulla mulattiera a destra sino alla Cappella dei morti.  
La strada prosegue sul lato opposto del Rio e porta alla SP 70 dove 
si svolta a sinistra per ripercorrere il percorso a ritroso. 
 
Leaving the village of Prezzo (in Boniprati’s direction), at the first 
sharp bend, take the dirt road on the left then continue on a slight 
slope to ”Le Plaze” Park. From here, continue downhill until you 
come across some sport facilities, a playground and an old limekiln. 
Shortly afterwards, before the bridge over the Rio di Cimego 
stream, turn right onto the mule track to the Cappella dei Morti 
(Chapel of the Dead). The road continues on the opposite side of the 
stream and leads to provincial road SP 70, where you can turn left to 
go all the way back to the beginning. 
 
Man verlässt das Dorf Prezzo (in Richtung Boniprati) und nimmt in 
der ersten Kehre die unbefestigte Straße auf der linken Seite, die 
leicht ansteigend zum Park “Le Plaze“ führt. Von dort aus geht es 
weiter bergab, bis man auf einige Sportanlagen, einen Spielplatz 
und einen alten Kalkofen trifft. Kurz danach, bevor man die Brücke 
über den Rio di Cimego erreicht, biegt man rechts auf den Saumpfad 
zur Cappella dei Morti (Totenkapelle) ab. Die Straße führt auf der 
gegenüberliegenden Seite des Rio weiter bis zur Provinzstraße SP 
70. Dort biegt man links ab und setzt die Route fort.

Castel Condino → Boniprati	    
Dislivello: 310 m ↑ 	 Elevation: 310 m ↑ 
Durata: 1 h e 15 min A	 Time: 1 h and 15 min one way
	Partenza: Castel  Condino	 Start: Castel Condino 
Arrivo: Boniprati	 Arrival: Boniprati

Da Castel Condino, si sale via Nose, seguendo la strada forestale 
verso “Cappella dei Morti”. Dopo la cappella, seguire le indicazioni 
per Boniprati fino all’incrocio, poi a destra verso “Op. militari del 
Monte Melino”. Continuare su sentiero, poi seguire a sinistra per 
Boniprati. Raggiunta prima una strada forestale e poi una asfaltata 
svoltare a destra seguendo il percorso pianeggiante. Per il ritorno, 
ripercorrere l’andata a ritroso.
 
This route departs from Castel Condino and climbs up through 
Nose, following the forest road towards ”Cappella dei Morti” 
(Chapel of the Dead). After the chapel, follow the signs for Boniprati 
until you reach the crossroads, then turn right towards ”Op. militari 
del Monte Melino” (Monte Melino military facilities). Continue on the 
path, then turn left to Boniprati. When you first reach a forest road 
and then an asphalt road, turn right and follow the flat trail. For the 
journey back, follow the route backwards. 
 
Von Castel Condino aus geht es über die Via Nose hinauf auf der 
Forststraße in Richtung “Cappella dei Morti“ (Totenkapelle). Nach 
der Kapelle folgt man den Schildern in Richtung Boniprati bis 
zur Kreuzung. Dort biegt man rechts in Richtung “Op. militari del 
Monte Melino“ ab, folgt dem Weg und biegt anschließend links in 
Richtung Boniprati ab. Man erreicht eine Forststraße und dann eine 
Asphaltstraße, biegt rechts ab und folgt dem ebenen Weg. Für den 
Rückweg die Strecke in die entgegengesetzte Richtung nehmen.

Chiesetta di San Vigilio  		
	          e “Senter dei Cavai”    
Dislivello: 91 m ↑ ↓ 	 Elevation: 91 m ↑ ↓ 
Durata: 3 h A/R	 Time: 3 h round trip
	Partenza/arrivo:Tione, 	 Start/arrival: Tione,
Chiesa S. Maria Assunta	 Chiesa S. Maria Assunta

Dalla parrocchiale di S. Maria Assunta di Tione, seguire la stradina 
compresa tra il campanile ed il cimitero fino in località Basso Arnò. 
Attraversata la zona industriale verso il Centro Sportivo di Sesena, 
poco prima del ponte sul fiume Sarca svoltare a sinistra sul sentiero 
che porta alla chiesetta di San Vigilio. Costeggiando il fiume si 
raggiunge il ponte di corde che collega la località di Sesena con il 
“Sentiero dei Cavai”. Il sentiero si inoltra pianeggiante nel bosco fino 
alle prime abitazioni del paese di Preore. Alla rotonda seguire per 
Tione. Imboccata la ciclovia procedere dritti fino al Centro Sportivo 
di Sesena e da qui alla partenza.
 
From the parish church of S. Maria Assunta in Tione, follow the 
small road between the bell tower and the cemetery to reach Basso 
Arnò. After crossing the industrial area towards the Sesena Sports 
Centre, turn left just before the bridge over the Sarca river, onto the 
path leading to the small church of San Vigilio. Skirting the river, you 
will reach the rope bridge that connects Sesena with the ”Sentiero 
dei Cavai” trail. The flat trail leads through the forest to the first 
dwellings in the Preore village. At the roundabout, follow for Tione. 
Take the cycle path straight ahead to the Sesena Sports Centre and 
from there back to where you began the route. 
 
Von der Pfarrkirche Santa Maria Assunta in Tione aus folgt man 
der kleinen Straße zwischen dem Glockenturm und dem Friedhof 
bis zur Ortschaft Basso Arnò. Nachdem man das Industriegebiet 
in Richtung Sportzentrum Sesena durchquert hat, biegt man kurz 
vor der Brücke über den Fluss Sarca links in den Weg ein, der zur 
kleinen Kirche San Vigilio führt. Entlang des Flusses erreicht man die 
Seilbrücke, die Sesena mit dem “Sentiero dei Cavai“ verbindet. Der 
Weg führt flach durch den Wald zu den ersten Häusern von Preore. 
Am Kreisverkehr geht man in Richtung Tione. Dann folgt man dem 
Radweg geradeaus bis zum Sportzentrum Sesena und gelangt von 
dort aus zurück zum Ausgangspunkt.

Giro del Belvedere:	              		
           Boniprati → Malga Baite   
Dislivello: 293 m ↑ ↓ 	 Elevation: 293 m ↑ ↓ 
Durata: 1 h 45 min A/R	 Time: 1 h and 45 min round trip
	Partenza/arrivo: Boniprati 	 Start/arrival: Boniprati

A Boniprati prendere la strada di fronte al Rifugio Lupi di Toscana e 
proseguire per 500 m fino ad una biforcazione dove si continua sulla 
sinistra per oltre 1 km di via asfaltata fino alla vecchia mulattiera sulla 
sinistra che porta nel bosco di faggi ed abeti. Si continua in salita fino 
al forte Belvedere (risalente alla Grande Guerra) e poi in piano fino 
a Malga Baite. Superata la casina portarsi nel pascolo verso valle 
e imboccare il sentiero che si addentra nel bosco fino alla strada 
forestale che riporta a Boniprati.
 
In Boniprati, take the road in front of Rifugio Lupi di Toscana and 
continue for 500 m until you reach a fork. There, take the asphalt 
road on the left for slightly over 1 km, to the old mule track on the 
left that leads into the beech and fir forest. Continue uphill to Forte 
Belvedere (dating back to the World War I) and then on a flat stretch 
of road until you reach Malga Baite. Go past the little house into the 
pasture land towards the valley and take the forest road that leads 
back to Boniprati. 
 
In Boniprati nimmt man die Straße vor dem Rifugio Lupi di Toscana 
und fährt 500 m weiter bis zu einer Abzweigung. Dort biegt man 
links auf eine ein Kilometer lange asphaltierte Straße ab, die in 
den Buchen- und Tannenwald führt. Weiter geht es bergauf zum 
Fort Belvedere (aus der Zeit des Ersten Weltkriegs) und dann auf 
der Ebene zur Malga Baite. Am Häuschen vorbei geht es auf die 
Weide in Richtung Tal. Dort nimmt man den Weg in den Wald bis zur 
Forststraße, die zurück nach Boniprati führt.

Giro della Bastia di Baticlèr   
Dislivello: 267 m ↑ ↓	 Elevation: 267 m ↑ ↓
Durata: 2 h 30 min A/R	 Time: 2 h 30 min round trip	
	Partenza/arrivo: Tione,	 Start/arrival: Tione,
Centro Sportivo Sesena	 Centro Sportivo Sesena

Il percorso panoramico, soleggiato tutto l’anno, parte dal Centro 
Sportivo di Sesena seguendo la ciclovia verso Preore. Attraversare 
il ponte sul Sarca, passare per Isol, il parco ”Al Poz”, e salire a Preore. 
Proseguire verso Montagne, girare in località Niere, proseguire per 
Provaiolo e ruderi della Bastia del Baticlèr. Per il ritorno, seguire il 
”Sentiero dei Cavai”, attraversando la strada SP34, la passerella 
sul Sarca per giungere alla chiesetta di San Vigilio, quindi al punto di 
partenza.
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bridge suspended above a deep gorge. Cross over and turn right, 
following the asphalt road to the starting point. 

Von Daone aus geht es auf einer asphaltierten Straße bergab zum 
Staudamm von Ponte Morandino. Nach der Brücke biegt man rechts 
auf den unbefestigten Weg ab, der parallel zum Stausee verläuft. 
Diesem Weg folgt man bis zur Stahlseilbrücke, die über eine tiefe 
Schlucht führt so Achtung: Es gibt einen kurzen steilen Abschnitt 
mit Stufen! Nachdem man die Brücke überquert hat, biegt man 
rechts ab, um auf der asphaltierten Straße zum Ausgangspunkt 
zurückzukehren.

Percorso della memoria            ART	
	           e identità   
Dislivello: 258 m ↑ ↓	 Elevation: 258 m ↑ ↓ 
Durata: 1 h 30 min A/R	 Time: 1 h 30 min round trip
	Partenza/arrivo: Storo, 	 Start/arrival: Storo, 
Chiesa di San Floriano	 Chiesa di San Floriano

Partenza dalla chiesa di San Floriano, si sale lungo una strada 
acciottolata dietro la fontana e la cappella. Dopo un capitello, 
proseguire fino all’incrocio, poi abbandonare l’asfalto per una 
sterrata che porta alla chiesa di San Lorenzo, affrescata nel XV 
secolo. Attraversare il percorso di sculture e pannelli fino ai ruderi 
della Bastia. Qui inizia la discesa che passa dalla “baita degli alpini”, 
supera un breve tratto di sentiero stretto e leggermente esposto, 
attraversa il ponte sul Rio Proes e raggiunge la partenza. 
 
Depart at the church of San Floriano, and climb up a cobbled road 
behind the fountain and chapel. After a capital, continue to the 
crossroads, then leave the asphalt road for a dirt trail leading to the 
church of San Lorenzo, frescoed in the 15th century. Cross the path 
of sculptures and panels and reach the Bastia ruins. Here, you can 
begin the descent, passing through the ”baita degli alpini”, crossing a 
narrow and slightly exposed path, then the bridge over the Rio Proes 
and reach the start. 
 
Von der Kirche San Floriano aus führt die Route auf einer 
gepflasterten Straße hinter dem Brunnen und der Kapelle bergauf. 
Nach dem Bildstock geht es weiter bis zur Kreuzung. Dort verlässt 
man die Asphaltstraße und gelangt auf einem Feldweg zur Kirche 
San Lorenzo, die mit Fresken aus dem 15. Jahrhundert geschmückt 
ist. Man überquert den von Skulpturen und Tafeln gesäumten 
Weg, der zu den Ruinen der Bastia führt. Hier beginnt der Abstieg, 
der an der “Almhütte der alpini“ (der italienischen Gebirgsjäger) 
vorbeiführt. Man überquert einen schmalen und leicht ausgesetzten 
Pfad sowie die Brücke über den Bach Rio Proes und erreicht 
schließlich den Ausgangspunkt.

Sentiero Storico                                        GG 
Naturalistico di Pracul  

Dislivello: 380 m ↑ ↓	 Elevation: 380 m ↑ ↓ 
Durata: 2 h 45 min A/R	 Time: 2 h 45 min round trip
	Partenza/arrivo: Valdaone,	 Start/arrival: Valdaone,
Località Pracul	 Località Pracul 

Partenza dal parcheggio di Pracul. Si sale verso monte attraversando 
il ponte a sinistra e proseguendo su una ripida salita che attraversa il 
bosco e giunge ad una radura con trincee della Grande Guerra. Dopo 
una breve visita proseguire verso i prati, superando tre masi. Entrati 
nella boscaglia, superare il ponte sul torrente e imboccare il sentiero 
sulla sinistra che attraversa la località Plana, sede del Boulder Park. 
Scendere fino al ponte sul fiume Chiese, per attraversarlo e seguire la 
strada di montagna che riporta al punto di partenza. 
 
Depart from the Pracul parking lot. Walk uphill, crossing the bridge 
on the left and continuing on a steep uphill section through the 
forest to a clearing with trenches from World War I. Take some time 
for a short visit, then continue towards the meadows, passing three 
Masi. Once in the bush, cross the bridge over the stream and take 
the path to the left through Plana, where the Boulder Park is located. 
Go down to the bridge over the Chiese river, cross it and follow the 
mountain road to the starting point. 
 
Der Ausgangspunkt ist der Parkplatz Pracul. Von dort aus geht 
es bergauf. Man überquert eine Brücke auf der linken Seite und 
wandert weiter auf einem steilen Hang, der den Wald durchquert. 
Schließlich erreicht man eine Lichtung mit Schützengräben aus 
dem Ersten Weltkrieg. Nach einer kurzen Besichtigung geht es 
weiter in Richtung der Wiesen, vorbei an drei Bauernhöfen. Im Wald 
angekommen, geht es über die Brücke über den Bach und dann 
links den Weg entlang, der durch die Ortschaft Plana führt, wo sich 
der Boulderpark befindet. Dann steigt man bis zur Brücke über den 
Fluss Chiese hinunter, überquert sie und folgt der Bergstraße bis 
zum Ausgangspunkt.

San Martino e il Sentiero           ART 
del Bosco Scolpito  

Dislivello: 250 m ↑ ↓	 Elevation: 250 m ↑ ↓
Durata: 1 h 45 min A/R	 Time: 1 h 45 min round trip
Partenza/arrivo: Pieve di 	 Start/arrival: Pieve di
Bono-Prezzo, Cologna	 Bono-Prezzo, Cologna

Dal parcheggio, vicino all’ufficio informazioni di Cologna, procedere 
verso il centro abitato mantenendo il lato destro, poi girare a 
destra sulla strada forestale che sale a monte fino a raggiungere 
una scultura in legno indicante San Martino. Seguire i segnavia che 
conducono al percorso del Bosco Scolpito e ai ruderi della chiesetta, 
da cui si gode di un’incantevole vista. Il sentiero prosegue ripido 
verso l’abitato e il punto di partenza. 
 
From the parking lot, near the information office in Cologna, proceed 
towards the village centre keeping to the right, then turn right onto 
the uphill forest road until you reach a wooden sculpture pointing to 
San Martino. Follow the trail marks leading to the Bosco Scolpito 
trail and the ruins of the little church, from where you can enjoy a 
wonderful view. The path continues steeply towards the village and 
back to the starting point. 
 
Vom Parkplatz in der Nähe des Informationsbüros von Cologna aus 
geht es in Richtung Dorfzentrum, dabei hält man sich rechts. Dann 
biegt man rechts in den Waldweg ein, der bergauf führt, bis man eine 
Holzskulptur erreicht, die auf San Martino hinweist. Den Schildern 
folgend geht es weiter zum Skulpturenwaldweg und zu den 
Ruinen der kleinen Kirche, von wo aus sich ein herrlicher Ausblick 
bietet. Von dort aus führt der Weg steil zurück zum Dorf und zum 
Ausgangspunkt.

Senter dei popi → Madonna del 
Lares

Dislivello: 93 m ↑	 Elevation: 93 m ↑ 
Durata: 1 h 30 min A	 Time: 1 h 30 min one way
Partenza: Sella Giudicarie, 	 Start: Sella Giudicarie, 
Località Fiana (Bondo)	 Località Fiana (Bondo) 
Arrivo: Borgo Lares, 	 Arrival: Borgo Lares,  
Madonna del Lares	 Madonna del Lares

Si parte dalla località Fiana, procedendo verso nord sulla stradina 
posta tra il torrente Fiana e la palestra. Seguire il tracciato nel bosco 
e oltre, fino all’incrocio dove si svolta a destra superando il ponte 
sul torrente Arnò. Mantenersi sulla stradina per circa 300 m, poi a 
sinistra in direzione Madonna del Lares fino a raggiungere la strada 
pianeggiante che porta al Santuario. Per il ritorno seguire lo stesso 
tragitto a ritroso. 
 
Set off from Fiana, proceeding northwards on the small road 
between the Fiana stream and the gym. Follow the track through the 
forest and beyond to the crossroads, then turn right and cross the 
bridge over the Arnò stream. Stay on the small road for about 300 
m, then turn left towards Madonna del Lares until you reach the flat 
road leading to the sanctuary. For the backward journey, follow the 
same route back. 
 
Die Tour startet in der Ortschaft Fiana. Von dort aus geht es auf 
der kleinen Straße zwischen dem Bach Fiana und der Sporthalle in 
Richtung Norden. Dem Weg durch den Wald folgend, geht es weiter 
bis zur Kreuzung, wo wir rechts abbiegen und die Brücke über den 
Bach Arnò überqueren. Nach etwa 300 m biegt man links in Richtung 
Madonna del Lares ab, bis man die ebene Straße erreicht, die zum 
Heiligtum führt. Für den Rückweg nimmt man denselben Weg.
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Questo percorso segue interamente il sentiero SAT 246. Si parte 
dal lago di Malga Boazzo, passando sotto la cascata Regina del 
Lago. Oltrepassato il ponte, procedere sulla mulattiera che esce a 
monte della cascata, proseguire nell’abetaia, superare il ponte sul 
Rio Rondon e sbucare nel pascolo di Malga Leno. Camminare fino 
a Malga Gelo, quindi lungo il pendio erboso sotto la Cima Blumone 
fino a raggiungere Passo del Termine. Il ritorno ricalca l’andata. 
 
This route follows the SAT trail 246 entirely. Start at the Malga 
Boazzo lake, passing below the Regina del Lago waterfall. Cross the 
bridge, proceed along the mule track that comes out upstream of the 
waterfall, continue through the fir forest, cross the bridge over the 
Rio Rondon and come out into the Malga Leno pasture land. Reach 
Malga Gelo, then walk along the grassy slope below Cima Blumone 
to Passo del Termine. The return journey follows the first leg. 

Diese Route folgt vollständig dem Wanderweg SAT 246. Sie 
beginnt am See Malga Boazzo und führt unterhalb des Wasserfalls 
Regina del Lago vorbei. Man überquert eine Brücke, folgt dem 
Saumpfad, der oberhalb des Wasserfalls austritt, durchquert 
einen Tannenwald, überquert eine weitere Brücke über den Bach 
Rio Rondon und gelangt schließlich zu den Weideflächen der 
Malga Leno. Von dort aus geht es zur Malga Gelo und dann über 
den grasbewachsenen Hang unterhalb der Cima Blumone zum 
Gebirgspass Passo del Termine. Der Rückweg erfolgt auf dem 
Hinweg.

Diga di Malga Bissina → Passo 	
	          Campo
Dislivello: 471 m ↑ 	 Elevation: 471 m ↑ 
Durata: 2 h A	 Time: 2 h one way
	Partenza: Valdaone, 	 Start: Valdaone, 
Diga di Malga Bissina	 Diga di Malga Bissina 
Arrivo: Valdaone, 	 Arrival: Valdaone,  
Passo Campo	 Passo Campo

Dal parcheggio di Pozzo Cava a Malga Bissina (1800 m), imboccare 
il sentiero sul lato opposto all’ingresso per raggiungere un crocevia 
dove si svolta a sinistra sul sentiero SAT 242 per arrivare al Lago 
Campo. Per raggiungere Passo Campo si continua sui sentieri 
segnati nella nuda roccia. Per il ritorno seguire lo stesso tragitto  
dell’ andata. 
 
From the Pozzo Cava parking lot at Malga Bissina (1800 m), take 
the path on the opposite side of the entrance to reach a crossroads, 
then turn left onto SAT trail 242 to reach Lago Campo. To reach 
Passo Campo, continue on the trails marked on the bare rock. For 
the return journey, follow the same route as the outward journey. 
 
Vom Parkplatz Pozzo Cava an der Malga Bissina (1800 m) nimmt 
man den Weg auf der gegenüberliegenden Seite der Einfahrt 
bis zu einer Kreuzung. Dort biegt man links auf den Weg SAT 
242 ab, um zum kleinen Alpensee Lago Campo zu gelangen. Um 
zum Gebirgspass Passo Campo zu gelangen, geht man auf den 
markierten Wegen im nackten Fels weiter. Der Rückweg erfolgt auf 
demselben Weg wie der Hinweg.

Bondo → Malga Campei
Dislivello: 903 m ↑ 	 Elevation: 903 m ↑ 
Durata: 3 h e 15 min A	 Time: 3 h and 15 min one way
	Partenza: Sella Giudicarie,	 Start: Sella Giudicarie,
Cimitero militare 	 Cimitero militare 		
monumentale austroungarico	  monumentale austroungarico 
	Arrivo: Tione, 	 Arrival: Tione,  
Malga Campei	 Malga Campei

Dal cimitero di Bondo, seguire la ciclabile sud per 700 m, poi girare 
a destra. Dopo 100 m, prendere il sentiero ”Senter de le Crosete” a 
sinistra nel bosco. Raggiunta la strada forestale, svoltare a sinistra 
per Malga Lanciada, quindi per Malga Frescarola e infine Malga 
Campei. Ritorno, stesso percorso. 
 
From Bondo’s cemetery, follow the southern cycle path for 700 m, 
then turn right. After 100 m, take the ”Senter de le Crosete” trail to 
the left into the forest. When you reach the forest road, turn left 
for Malga Lanciada, then for Malga Frescarola and finally Malga 
Campei. Return via the same route. 
 
Vom Friedhof in Bondo aus folgt man dem südlichen Radweg für 700 
m und biegt dann rechts ab. Nach weiteren 100 m nimmt man den 
Weg “Senter de le Crosete“ nach links in den Wald. Wenn man die 
Forststraße erreicht, biegt man links zur Malga Lanciada, dann zur 
Malga Frescarola und schließlich zur Malga Campei ab. Rückweg 
auf der gleichen Strecke.

Percorso tra le malghe: Bondone 
di Sopra →  Stabol Fresc → 
Avalina  

Dislivello: 773 m ↑ ↓	 Elevation: 773 m ↑ ↓ 
Durata: 4 h 30 min A/R	 Time: 4 h 40 min round trip
	Partenza/arrivo: Sella Giudicarie, 	 Start/arrival: Sella Giudicarie, 
Bondone di Sopra	 Bondone di Sopra

Percorso ad anello della Valle di Bondone (Roncone, indicazioni per 
Albergo Miramonti - La Pozza). Lasciata l’auto al termine della strada 
imboccare il sentiero per Malga Fraìn e Malga Stabol Fresc. Dopo 
Malga Fraìn, procedere sul sentiero che sale il “Cengol dal Sal” fino 
a Malga Stabol Fresc. La strada diventa piana fino a Malga Avalina. 
Tornare verso Stabol Fresc e al primo incrocio girare a destra sulla 
vecchia strada austroungarica. 
 
Loop route from Valle di Bondone (Roncone, follow the signs for 
Albergo Miramonti - La Pozza). Leave your car at the end of the 
road and take the path to Malga Fraìn and Malga Stabol Fresc. After 
Malga Fraìn, continue on the trail up the ”Cengol dal Sal” to Malga 
Stabol Fresc. The road becomes flat until Malga Avalina. Return 
towards Stabol Fresc and turn right at the first crossroads onto the 
old Austro-Hungarian road. 
 
Rundweg vom Valle di Bondone (Roncone, Ausschilderung Albergo 
Miramonti - La Pozza). Man lässt das Auto am Ende der Straße 
stehen und nimmt den Weg zur Malga Fraìn und zur Malga Stabol 
Fresc. Nach der Malga Fraìn geht es auf dem Weg “Cengol dal Sal“ 
zur Malga Stabol Fresc. Bis zur Malga Avalina bleibt die Straße 
flach. Von dort aus kehrt man nach Stabol Fresc zurück und biegt an 
der ersten Kreuzung rechts auf die alte österreichisch-ungarische 
Straße ab.

Cima Durmont  
Dislivello: 703 m ↑ ↓	 Elevation: 703 m ↑ ↓ 
Durata: 4 h A/R	 Time: 4 h round trip
	Partenza/arrivo: Tre Ville, 	 Start/arrival: Tre Ville, 
Passo Daone	 Passo Daone

Da Passo Daone (Capanna Durmont), prendere il sentiero nel bosco 
fino alla forestale per località Dotor. Proseguire fino a Pramarciù 
quindi Stavel. Usciti dalla vegetazione oltrepassare la Croce di 
Vetta per giungere a Cima Durmont. Continuare lungo la cresta 
nord abbassandosi gradualmente fino a Passo Campiol e poi alla 
forestale. Da Stablei, seguire per Manez e una volta superati 
i pascoli mantenere la destra per tornare a Dotor e al punto di 
partenza. 
 
From Passo Daone (Capanna Durmont), take the forest path to the 
forest road to Dotor. Continue to Pramarciù then Stavel. Once you 
are out of the forest, pass the summit cross to reach Cima Durmont. 
Continue along the north crest, gradually descending to Passo 
Campiol and then to the forest road. From Stablei, follow for Manez 
and, after passing the pastures, keep to the right to return to Dotor 
and the starting point. 
 
Vom Gebirgspass Passo Daone (Capanna Durmont) aus nimmt 
man den Waldweg bis zur Forststraße nach Dotor. Weiter nach 
Pramarciù und dann nach Stavel. Wenn man aus der Vegetation 
herauskommt, geht man am Gipfelkreuz vorbei zur Cima Durmont. 
Von dort aus geht es auf dem Nordkamm allmählich absteigend zum 
Gebirgspass Passo Campiol und dann zur Forststraße. Von Stablei 
aus geht es weiter nach Manez. Nach den Weiden hält man sich 
rechts, um nach Dotor und zum Ausgangspunkt zurückzukehren.
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This scenic route, sunny all year round, starts from the Sesena Sports 
Centre and follows the cycle path to Preore. Cross the bridge over 
the Sarca river, pass through Isol, the ”Al Poz” park, and climb up 
to Preore. Continue towards Montagne, turn at Niere, continue to 
Provaiolo and reach the ruins of the Bastia del Baticlèr. For the return 
journey, follow the ”Sentiero dei Cavai” trail, crossing provincial road 
SP34, then the footbridge over the Sarca river to reach the small 
church of San Vigilio, and finally reach the starting point. 
 
Diese landschaftlich reizvolle und ganzjährig sonnige Strecke 
beginnt am Sportzentrum von Sesena und folgt dem Radweg 
in Richtung Preore. Man überquert die Brücke über den Sarca, 
durchquert die Ortschaft Isol, den Park “Al Poz“ und steigt hinauf 
nach Preore. Weiter geht es in Richtung Montagne. In Niere biegt 
man ab und erreicht über Provaiolo die Ruinen der Bastia del 
Baticlèr. Für den Rückweg folgt man dem ”Sentiero dei Cavai”, 
überquert die Provinzstraße SP34 und die Fußgängerbrücke über 
den Sarca und erreicht schließlich die kleine Kirche von San Vigilio 
und den Ausgangspunkt.

Giro della Cravatta   
Dislivello: 295 m ↑ 	 Elevation: 295 m ↑ 
Durata: 2 h e 30 min A/R	 Time: 2 h and 30 min round trip
Partenza/arrivo:  Sella Giudicarie,    	 Start/arrival: Sella Giudicarie,	
Malga d’Arnò	 Malga d’Arnò

Passeggiata ad anello tra pascoli, boschi di abeti e larici, torrenti 
e cascate. Partenza da Malga d’Arnò, con parcheggio disponibile. 
Seguire il sentiero 262B in salita, poi a sinistra nel prato fino al ponte 
sul Rio Cablone e a Malga Maggiasone. Dopo, si attraversano boschi 
di abete fino alla Cascata della Cravatta, per tornare infine ai pascoli 
di partenza. 
 
A loop walk through pastures, fir and larch forests, streams and 
waterfalls. Depart from Malga d’Arnò, where parking spaces are 
available. Follow uphill trail 262B, then turn left into the meadow 
to the bridge over the Rio Cablone and to Malga Maggiasone. 
Afterwards, cross the fir forests to the Cascata della Cravatta 
waterfall, and finally back to the pastures from which you started 
off. 
 
Diese Rundwanderung führt durch Weiden, Tannen- und 
Lärchenwälder und vorbei an Bächen und Wasserfällen. 
Ausgangspunkt ist die Malga d’Arnò, wo sich auch ein Parkplatz 
befindet. Von dort aus folgt man dem Weg 262B bergauf und dann 
links in die Wiese bis zur Brücke über den Bach Cablone und zur 
Malga Maggiasone. Anschließend geht es durch Tannenwälder zum 
Wasserfall Cascata della Cravatta und schließlich zurück zu den 
Ausgangsweiden.

Giro delle malghe: Table → 		
	          Maresse → Clevet → Clef →  
	          Cleabà → Lavanech
Dislivello: 377 m ↑ 	 Elevation: 377 m ↑ 
Durata: 3 h e 15 min A	 Time: 3 h and 15 min one way
	Partenza/arrivo: Castel Condino, 	Start/arrival: Castel Condino,	
Malga Table	 Malga Table

Camminata nella storia e tradizione locali. Partenza da Malga Table 
dove si imbocca la strada forestale che si percorre per l’intera 
escursione. Tragitto dalla pendenza dolce che attraversa boschi e 
pascoli, punteggiato dalle strutture di pietra e legno delle malghe 
Maresse, Clevet, Clef, Cleabà e Lavanech. Per il ritorno ripercorrere 
il tragitto all’inverso. 
 
A walk through local history and tradition. Depart from Malga Table 
and take the forest road that you will follow for the entire hike. This 
gently sloping route through forests and pastures is punctuated by 
the stone and wooden structures of Malghe Maresse, Clevet, Clef, 
Cleabà and Lavanech. For the journey backward, follow the path in 
reverse. 
 
Eine Wanderung durch die lokale Geschichte und Tradition. Die Tour 
startet auf der Malga Table. Von dort aus folgt man der Forststraße, 
auf der man während der gesamten Wanderung bleibt. Die sanft 
abfallende Strecke führt durch Wälder und Weiden, vorbei an den 
Stein- und Holzbauten der Malga Maresse, Clevet, Clef, Cleabà und 
Lavanech. Der Rückweg wird in umgekehrter Richtung zurückgelegt. 

I castagneti di Darzo (strada   
dei borei) e l’oro giallo di Storo   

Dislivello: 245 m ↑ ↓	 Elevation: 245 m ↑ ↓ 
Durata: 2 h 30 min A/R	 Time: 2 h 30 min round trip
	Partenza/arrivo: Storo, Centro	 Start/arrival: Storo, Centro 
Sportivo Darzo Carlo Maffei	 Sportivo Darzo Carlo Maffei

Partenza dal parcheggio di Darzo, seguendo la via delle Pozze fino 
alla statale 237. Attraversare Darzo, seguendo il Rio Carbonare fino 
al ponte e alla ”strada dei borei”, immersi tra castagneti. Raggiungere 
Faserno, poi Storo, attraversando un sottopassaggio e l’incrocio 
di Cà Rossa. Infine, attraversare il ponte sul fiume Chiese per 
imboccare la pista ciclabile che conduce al punto di partenza. 
 
Set off from the Darzo parking lot, following Via delle Pozze until 
you reach state road SS 237. Cross Darzo, following Rio Carbonare 
as far as the bridge and ”strada dei borei”, surrounded by chestnut 
groves. Reach Faserno, then Storo, crossing an underpass and the 
Cà Rossa crossroads. Finally, cross the bridge over the Chiese river 
to take the cycle path back to the starting point 
 
Von dem Parkplatz in Darzo aus geht es auf der Via delle Pozze 
bis zur SS 237. Man durchquert Darzo und folgt dem Bach Rio 
Carbonare bis zur Brücke und der von Kastanienwäldern umgebenen 
”strada dei borei”. Man erreicht Faserno und dann Storo, überquert 
eine Unterführung und die Kreuzung Cà Rossa. Schließlich 
überquert man die Brücke über den Fluss Chiese und kehrt auf dem 
Radweg zum Ausgangspunkt zurück.

La scarpinata di Pieve  
di Bono-Prezzo   

Dislivello: 191 m ↑ ↓	 Elevation: 191 m ↑ ↓
Durata: 1 h 45 min A/R	 Time: 2 h 45 min round trip
Partenza/arrivo:  Pieve di Bono	 Start/arrival: Pieve di Bono
-Prezzo, Creto	 -Prezzo, Creto

Dal parcheggio di Creto, attraversato il ponte sul fiume Chiese, 
svoltare a sinistra e proseguire fino a intravedere il bacino artificiale 
di Cimego. Imboccare la strada cementata e ripida sulla destra per 
salire lungo il versante. Raggiunto l’incrocio mantenere il lato destro 
fino a raggiungere Prezzo. Inizia la discesa verso valle sulla SP 122, 
poi per una stradina sulla destra che porta al punto di partenza. 
 
From the Creto parking lot, cross the bridge over the Chiese river, 
turn left and continue until you catch a glimpse of the Cimego 
reservoir. Take the steep asphalt road on the right to climb up the 
slope. When you reach the crossroads, keep to the right until you 
reach Prezzo. Start the descent towards the valley on SP 122, then 
take a small road to the right that leads back to the starting point. 
 
Vom Parkplatz Creto aus überquert man die Brücke über den Fluss 
Chiese, biegt links ab und geht weiter, bis man den Stausee Cimego 
erblickt. Dann nimmt man die steile zementierte Straße auf der 
rechten Seite und steigt den Hang hinauf. An der Kreuzung hält man 
sich rechts, bis man Prezzo erreicht. Auf der SP 122 steigt man ins 
Tal hinunter und biegt dann rechts in eine kleine Straße ein, die zum 
Ausgangspunkt zurückführt.

Percorso dei prati e dei fiori 	
          (Valle di Daone)   
Dislivello: 132 m  ↑ ↓	 Elevation: 132 m ↑ ↓ 
Durata: 1 h 15 min A/R	 Time: 1 h 15 min round trip
	Partenza/arrivo: Valdaone,	 Start/arrival: Valdaone,
Diga di Ponte Morandino	 Diga di Ponte Morandino

Usciti da Daone, scendere lungo una stradina asfaltata che porta 
alla Diga di Ponte Morandino. Superato il ponte girare a destra sulla 
via sterrata parallela al bacino artificiale. Mantenersi su questo 
tragitto, facendo attenzione ad un breve tratto ripido con gradini, 
sino al ponte di funi in acciaio sospeso sopra una profonda forra. 
Attraversare e svoltare a destra seguendo la strada asfaltata sino al 
punto di partenza. 
 
Leaving Daone, descend along an asphalt road that leads to the 
Ponte Morandino dam. After crossing the bridge, turn right onto the 
dirt road parallel to the reservoir. Stay on this route, paying attention 
to a short steep section with steps, until you reach the steel rope 
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Sentiero etnografico                       GG 
Rio Caino, la forza dell’acqua 
per antichi mestieri  

Dislivello: 361 m ↑ ↓	 Elevation: 361 m ↑ ↓  
Durata: 2 h 15 min A/R	 Time: 2 h 15 min round trip
Partenza/arrivo: Borgo Chiese, 	 Start/arrival: Borgo Chiese,
Parcheggio Rio Caino	 Parcheggio Rio Caino

Comoda passeggiata fornita di cartellonistica lungo il tracciato. 
Attraversato il ponte sul fiume Chiese, procedere alla scoperta 
dell’antica fucina, del mulino ad acqua, della segheria veneziana, 
della carbonaia, un roccolo di legno (per la cattura degli uccelli 
migratori), artiglieria e trincee della Grande Guerra, sino alla fornace 
per la calce. Sulla sommità del percorso Malga Caino (782 m), un 
valido esempio di architettura contadina. 
 
A comfortable trail - marked walk along the route. After crossing 
the bridge over the Chiese river, explore the old forge, the water 
mill, the Venetian sawmill, the charcoal pile, a wooden bird snare (for 
catching migratory birds), artillery and trenches from World War I, 
and the lime kiln. At the top of the route, you will find Malga Caino 
(782 m), a good example of rural architecture. 
 
Bequem Spaziergang mit Beschilderung entlang des Weges. Nach 
man die Brücke über den Fluss Chiese überquert hat, gelangt 
man zur alten Schmiede, zur Wassermühle, zur venezianischen 
Sägemühle, zum Holzkohlemeiler, zum hölzernen Rokkolo (zur 
Vogeljagd), zu Artillerie- und Schützengräben aus dem Ersten 
Weltkrieg und schließlich zum Kalkofen. Am Ende der Route 
befindet sich die auf 782 m gelegene Malga Caino, ein schönes 
Beispiel für ländliche Architektur.

Sentiero per tutti (Malga Nudole)   
Dislivello: 10 m ↑ ↓	 Elevation: 10 m ↑ ↓
Durata: 30 min A/R	 Time: 30 min round trip
	Partenza/arrivo: Valdaone, 	 Start/arrival: Valdaone, 
Malga Nudole	 Malga Nudole

A Malga Nudole, si trova il pianeggiante sentiero, lungo poco più 
di 1 km, attrezzato per essere accessibile e fruibile da persone non 
vedenti, ipovedenti oppure con disabilità motoria. I primi 300 m che 
portano alla Malga sono sterrati, poi si prosegue su pavimentazione 
in asfalto ecologico. I non vedenti possono camminare in sicurezza, 
leggere pannelli tradotti in braille e immergersi nell’ambiente grazie 
agli altri sensi. 
 
At Malga Nudole, an over 1 km long this flat path is accessible and 
walkable by everyone, including blind, visually-impaired or mobility-
impaired people. The first 300 m to the Malga are unpaved, then it 
continues on an eco-friendly asphalt road. Blind people can walk 
safety, read panels translated into braille and immerse themselves in 
the environment through their other senses. 
 
Auf der Malga Nudole gibt es einen etwas mehr als 1 km langen, 
flachen Weg, der so ausgestattet ist, dass er für Menschen mit 
Sehbehinderung oder Mobilitätseinschränkung zugänglich und 
nutzbar ist. Die ersten 300 m bis zur Alm sind ungepflastert, 
danach geht es auf ökologischem Asphalt weiter. Menschen 
mit Sehbehinderung können sicher gehen, die in Blindenschrift 
übersetzten Tafeln lesen und mit ihren anderen Sinnen in die 
Umgebung eintauchen.

Tione di Trento →  Bolbeno →  		
	           Madonna del Lares 
Dislivello: 238 m ↑	 Elevation: 238 m ↑
Durata: 1 h e 15 min A	 Time: 1 h 15 min one way
	Partenza: Tione, Via Baita	 Start: Tione, Via Baita
Arrivo: Borgo Lares, 	 Arrival: Borgo Lares, 
Madonna del Lares	 Madonna del Lares 

Da Tione, percorrere via Baita, superando la cereria Giovanelli 
e attraversando una passerella in legno sul torrente Arnò, per 
raggiungere la ciclovia verso Bolbeno. Dopo la pista da sci, prendere 
la strada sulla destra verso Madonna del Lares, seguendo il “sentiero 
delle scalinade” tra ponticelli e gradini, fino al santuario. Ritorno per 
lo stesso percorso. 
 
From Tione, walk along via Baita, passing the cereria Giovanelli (wax 
factory) and crossing a wooden footbridge over the Arnò stream, 
to reach the cycle path towards Bolbeno. After the ski slope, take 
the road on the right towards Madonna del Lares, following the 
”sentiero delle scalinade” trail between small bridges and steps, to 
reach the sanctuary. Return along the same route. 
 
Von Tione aus nimmt man die via Baita, geht an der Wachszieherei 
Giovanelli vorbei und überquert einen Holzsteg über den Bach Arnò, 
um den Radweg in Richtung Bolbeno zu erreichen. Nach der Skipiste 
nimmt man die Straße rechts in Richtung Madonna del Lares und 
folgt dem “sentiero delle scalinade“ (Treppenweg) mit seinen kleinen 
Brücken und Stufen bis zum Heiligtum. Der Rückweg erfolgt auf 
demselben Weg.

Il percorso della salute: 
           Tione → Verdesina  
Dislivello: 130 m ↑ ↓	 Elevation: 130 m ↑ ↓ 
Durata: 1 h e 45 min A/R	 Time: 1 h and 45 min round trip
	Partenza/arrivo: Tione, 	 Start/arrival: Tione, 	  
piazza Sivrè 	 piazza Sivrè 
	
Da piazza Sivrè seguire le indicazioni per l’ospedale e appena prima 
del parcheggio svoltare a sinistra continuando fino all’incrocio dove 
si procede in direzione Verdesina. Un tratto in saliscendi che supera 
un ponticello e una passerella. Attraversata Verdesina e la SP 34 
procedere sulla ciclabile fino al Centro Sportivo di Sesena quindi per 
il centro del paese di Tione. 
 
From piazza Sivrè, follow the signs to the hospital and, just before 
the parking lot, turn left, continuing to the crossroads. There, head 
toward Verdesina. This up and down section crosses a small bridge 
and a footbridge. After crossing Verdesina and SP 34, proceed 
along the cycle path to the Sesena Sports Centre and then to Tione 
town centre. 
 
Von der piazza Sivrè aus folgt man den Schildern zum Krankenhaus 
und biegt kurz vor dem Parkplatz nach links ab bis zur Kreuzung. Dort 
geht man in Richtung Verdesina weiter. Es geht in einem Auf und Ab 
über eine kleine Brücke und einen Steg. Nach der Überquerung von 
Verdesina und der SP 34 führt der Weg weiter auf dem Radweg bis 
zum Sportzentrum von Sesena und dann in die Ortsmitte von Tione.

Val di Fumo - La Via delle valli
Dislivello: 124 m ↑ 	 Elevation: 124 m ↑ 
Durata: 2 h A	 Time: 2 h one way
	Partenza: Valdaone,	 Start: Valdaone,
Diga di Malga Bissina	 Diga di Malga Bissina 
Arrivo: Valdaone,	 Arrival: Valdaone, 
Rifugio Val di Fumo	 Rifugio Val di Fumo

Partenza dal parcheggio di Pozzo Cava (1800 m), posto a monte 
dell’imponente diga di Malga Bissina. Dal posteggio scendere sino 
al primo tornante della stradina di accesso e svoltare a sinistra in 
direzione del sentiero SAT 240, che conduce gli escursionisti fino 
al rifugio Val di Fumo. Il tragitto di ritorno ricalca a ritroso quello di 
andata. 
 
Depart from the Pozzo Cava parking lot (1800 m), located upstream 
of the imposing Malga Bissina dam. From the parking lot, go downhill 
until you reach the first sharp bend in the access road, then turn left 
in the direction of the SAT trail 240, leading to Rifugio Val di Fumo. 
On the return journey, follow the outward journey backwards. 
 
Abfahrt vom Parkplatz Pozzo Cava (1800 m), der sich oberhalb des 
imposanten Staudamms der Malga Bissina befindet. Von dort aus 
steigt man bis zur ersten Kehre der Zufahrtsstraße ab und biegt 
dann nach links in Richtung des Wanderwegs SAT 240 ab, der zum 
Rifugio Val di Fumo führt. Der Rückweg erfolgt auf dem Hinweg in 
umgekehrter Richtung.

Val del Leno → La Via delle Valli  
Dislivello: 1108 m ↑ 	 Elevation: 1108 m ↑ 
Durata: 4h A	 Time: 4 h one way
Partenza: Valdaone,	 Start: Valdaone,
Diga di Malga Boazzo	 Diga di Malga Boazzo 
Arrivo: Bagolino, 	 Arrival: Bagolino,  
Passo del Termine	 Passo del Termine
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Plas und dann zur Malga Valle Donea. Nach der Überquerung der 
Weideflächen folgt man dem Weg am Waldrand entlang bis zur 
Forststraße. Dort biegt man nach rechts ab und folgt den Schildern nach 
Faserno und dann nach Storo, um zum Ausgangspunkt zu gelangen.

Malga Serollo → Grotta Rossa   
Dislivello: 438 m ↑ ↓	 Elevation: 438 m ↑ ↓
Durata: 2 h 45 min A/R	 Time: 2 h 45 min round trip
Partenza/arrivo: Borgo Chiese, 	 Start/arrival: Borgo Chiese, 
Malga Serollo	 Malga Serollo

Da Malga Serollo, salire a Malga “casina dale pere”, poi su sentiero 
poco evidente fino a un incrocio dove occorre seguire il segnavia 
258 fino alla base della Grotta Rossa. Abbandonare il 258 tenendo 
la destra e seguendo la dorsale est fino alla vetta. Il ritorno segue 
l’andata fino all’intersezione del 258 con una sterrata. Imboccarla 
puntando al passo tra Cima Pissalat e Cima Romanterra. Superato 
il valico, si scende su prato fino alla strada sottostante che riporta a 
Malga Serollo.

From Malga Serollo, follow the road uphill to Malga ‚ “casina dale 
pere”, then a narrow trail to a crossroads. Follow trail mark 258 to 
the base of Grotta Rossa. Leave trail 258 keeping to the right and 
follow the east ridge to the summit. The return route follows the 
outward journey up to the crossroads on trail 258, through a dirt 
road. Take it until you reach the pass between Cima Pissalat and 
Cima Romanterra. After crossing the pass, continue downhill over 
the meadows to the road below, which leads to Malga Serollo. 
 
Von der Malga Serollo aus steigt man zur Malga “casina dale pere“ 
auf. Dann folgt man einem kaum erkennbaren Pfad bis zu einer 
Kreuzung. Dort folgt man der Markierung 258 bis zum Fuß des 
Gipfels Grotta Rossa. Dann verlässt man die Markierung 258, indem 
man sich rechts hält und dem Ostgrat zum Gipfel folgt. Der Rückweg 
erfolgt auf dem Hinweg bis zur Kreuzung der 258 mit einem Feldweg. 
Diesen folgt man bis zum Pass zwischen Cima Pissalat und Cima 
Romanterra. Nach der Passüberquerung steigt man über eine Wiese 
zur Straße hinunter, die zur Malga Serollo führt.

Monte Cengledino (Camp Antic)
Dislivello: 714 m ↑ 	 Elevation: 714 m ↑ 
Durata: 2 h 15 min A	 Time: 2 h 15 min one way
	Partenza: Tione, Zeller	 Start: Tione, Zeller
Arrivo: Tione, 	 Arrival: Tione,  
Monte Cengledino	 Monte Cengledino

Da località Zeller salire seguendo il segnavia 225 fino a Malga 
Cengledino. Proseguire sul tracciato 225 verso i Laghi di Valbona. 
Dopo una breve salita ripida, il tragitto si fa più dolce fino al “Pian de 
San Martin”. Svoltare a sinistra per il sentiero SAT 235A. Il percorso, 
di nuovo ripido, porta alla croce di vetta del Monte Cengledino (2137 
m). Il ritorno segue l’itinerario di andata.

From Zeller, climb uphill following trail mark 225 to Malga 
Cengledino. Continue on trail 225 towards Laghi di Valbona. After 
a short steep climb, the route becomes gentler up to ”Pian de San 
Martin”. Turn left onto the SAT trail 235A. The path becomes steep 
again and leads up to the summit cross of Monte Cengledino (2137 
m). The return journey follows the outward route. 
 
Von der Ortschaft Zeller aus steigt man entlang der Markierung 
225 zur Malga Cengledino auf. Weiter geht es auf dem Weg 225 in 
Richtung der Seen von Valbona. Nach einem kurzen, steilen Anstieg 
wird der bis zum “Pian de San Martin“ sanfter. Hier biegt man links 
auf den SAT 235A ab. Der Weg wird wieder steiler und führt zum 
Gipfelkreuz des Monte Cengledino (2137 m). Der Rückweg erfolgt 
auf dem Hinweg.

Monte Iron
Dislivello: 568 m ↑	 Elevation: 568 m ↑ 
Durata: 2 h 30 min A	 Time: 2 h 30 min one way
Partenza: Tre Ville, Val Manez	 Start: Tre Ville, Val Manez 
Arrivo: Tre Ville, Monte Iron	 Arrival: Tre Ville, Monte Iron

A Manez (raggiungibile da Binio tramite SP 53), imboccare il sentiero 
SAT 350. Dopo circa 1.5 km, attraversare il ponte sul Rio Manez a 
destra e proseguire sulla sterrata. Questa, dopo un tratto in leggera 
salita, diventa pianeggiante fino all’inizio della cresta sud-ovest del 
Monte Iron. Prendere a sinistra il ripido sentiero per Cima Ancis e, 
seguendo la cresta, raggiungere la vetta del Monte Iron. Il ritorno 
ripercorre il tragitto di andata.

In Manez (which can be reached from Binio on SP 53), take the 
SAT trail 350. After about 1.5 km, cross the bridge over the Rio 
Manez to the right and continue on a dirt track. After a slightly uphill 
stretch, the track becomes flat until the start of the south-west 
crest of Monte Iron. Take the steep path to the left to Cima Ancis 
and, following the crest, reach the summit of Monte Iron. The return 
journey follows the outward route. 
 
In Manez (von Binio aus über die SP 53 zu erreichen) nimmt man SAT 350. 
Nach etwa 1.5 km überquert man die Brücke über den Rio Manez nach 
rechts und folgt dem Feldweg. Dieser wird nach einer leichten Steigung 
flach bis zum Beginn des Südwestgrats des Monte Iron. Dort nimmt man 
den steilen Weg zur Cima Ancis auf der linken Seite und folgt dem Grat bis 
zum Gipfel des Monte Iron. Der Rückweg erfolgt auf dem Hinweg.

Val di Trivena - La Via delle Valli
Dislivello: 725 m ↑	 Elevation: 725 m ↑ 
Durata: 2 h 30 min A	 Time: 2 h 30 min one way
Partenza: Sella Giudicarie, 	 Start: Sella Giudicarie, 
Località Ponte Pianone	 Località Ponte Pianone
Arrivo: Sella Giudicarie,	 Arrival: Sella Giudicarie, 
Piano di Redont	 Piano di Redont

Dal parcheggio di Ponte Pianone, attraversare il ponte sul torrente 
Arnò e prendere la forestale a sinistra per Malga Trivena. Giunti al 
rifugio seguire il sentiero SAT 223 che, dopo 300 m di dislivello, 
porta a Pian de Redont. Per il ritorno, ripercorrere il tragitto di andata 
oppure, vicino a Malga Acquaforte, attraversare il ponte di legno 
a destra, seguendo il sentiero nel bosco che scende a fianco del 
torrente Arnò fino al parcheggio di Ponte Pianone.

From the Ponte Pianone parking lot, cross the bridge over the Arnò 
stream and take the forest road to the left for Malga Trivena. Once 
you reach the Rifugio, follow the SAT trail 223, which leads to Pian 
de Redont, with a 300 m elevation gain. For the return journey, 
retrace the outward journey or, near Malga Acquaforte, cross the 
wooden bridge to the right, following the path through the forest 
that descends alongside the Arnò stream to the Ponte Pianone 
parking lot. 
 
Vom Parkplatz Ponte Pianone aus überquert man die Brücke über 
den Bach Arnò und nimmt dann die nach links führende Forststraße 
zur Malga Trivena. Bei der Hütte angekommen, folgt man SAT 223, 
der nach 300 m Höhenunterschied zum Pian de Redont führt. Für 
den Rückweg kann man entweder den Hinweg zurückgehen oder in 
der Nähe der Malga Acquaforte die Holzbrücke rechts überqueren 
und dem Waldweg folgen, der entlang des Baches Arnò zum 
Parkplatz Ponte Pianone hinunterführt. 

Malga Alpo → Cima Tombea            GG      
Dislivello: 544 m ↑ 	 Elevation: 544 m ↑ 
Durata: 2 h 30 min A	 Time: 2 h 30 min one way
Partenza: Storo, Alpo di Storo	 Start: Storo, Alpo di Storo
Arrivo: Storo,  Cima Tombea	 Arrival: Storo,  Cima Tombea

Da Malga Alpo seguire il sentiero SAT 444 per Cima Caplone-
Tremalzo. Dopo 700 m, quando la strada curva a destra, proseguire 
sul sentiero ignorando la strada con sbarra. Oltrepassato un dosso, si 
incrocia una strada militare che, dopo alcuni tornanti, porta al Passo 
Cablone. Superato il passo, continuare a sinistra sulla strada della 
Val Vestino fino a Malga Tombea. Dietro la malga, salire sulla strada 
militare fino alla Rosa dei Venti in vetta a Cima Tombea (1950 m). Il 
ritorno segue lo stesso percorso.

From Malga Alpo, follow the SAT trail 444 to Cima Caplone-
Tremalzo. After 700 m, when the road bends to the right, continue 
on the trail, ignoring the barricaded road. After passing a speed 
bump, cross a military road that, after a few sharp bends, leads to 
Passo Cablone. After the pass, continue left on the Val Vestino road 
to Malga Tombea. Behind the malga, climb up the military road to the 
compass rose at the summit of Cima Tombea (1950 m). Return along 
the same route.
 
Von der Malga Alpo aus folgt man SAT- 444 in Richtung Cima 
Caplone-Tremalzo. Nach 700 m, wenn die Straße nach rechts 
abbiegt, folgt man dem Weg weiter und ignoriert dabei die Straße 
mit der Gitterabsperrung. Man überquert einen Buckel und eine 
Militärstraße, die nach einigen Kehren zum Cablone-Pass führt. 
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Hinter dem Pass geht es links weiter auf der Straße nach Val 
Vestino bis zur Malga Tombea. Hinter der malga steigt man auf der 
Militärstraße zur Windrose auf dem Gipfel der Cima Tombea (1950 
m) auf. Der Rückweg erfolgt auf demselben Weg.

Giro del Cadria                                              GG
Dislivello: 1083 m ↑ 	 Elevation: 1083 m ↑ 
Durata: 4 h 45 min A	 Time: 4 h 45 min one way
Partenza: Pieve di Bono-Prezzo, 	 Start: Pieve di Bono-Prezzo,  
Località Deserta	 Località Deserta 
Arrivo: Ledro, Cima Cadria	 Arrival: Ledro, Cima Cadria

Da Deserta (Lardaro, direzione Carriola) procedere su strada asfaltata 
nel bosco fino ai pascoli di Malga Ringia. Imboccare il sentiero SAT 
448 fino a Malga Cadria, congiungendosi poi al sentiero SAT 423. 
Proseguire verso il crinale e quindi alla Cima Cadria. Per il ritorno, 
ripercorrere un breve tratto dell’andata, poi svoltare a destra sul
sentiero che scende tra i pascoli opposti al crinale, fino a incrociare di 
nuovo il 448. Girare a destra e seguire a ritroso il percorso di andata.

From Deserta (Lardaro, in the direction of Carriola), proceed on 
an asphalt road through the forest to reach the pastures of Malga 
Ringia. Take the SAT trail 448 to Malga Cadria, then join the SAT 
trail 423. Continue towards the crest and then to Cima Cadria. For 
the return journey, retrace a short stretch of the outward journey, 
then turn right onto the trail that continues downhill, between the 
pastures opposite the ridge, until it crosses trail 448 again. Turn 
right and follow the outward route back.
 
Von Deserta (Lardaro, in Richtung Carriola) aus geht es auf der 
asphaltierten Straße durch den Wald bis zu den Weiden der Malga 
Ringia. Dort nimmt man den Weg SAT 448 bis zur Malga Cadria 
und trifft dann auf den Weg SAT 423. Diesem folgt man in Richtung 
des Grats und dann nach Cima Cadria. Für den Rückweg geht man 
ein kurzes Stück des Hinwegs zurück und biegt dann rechts in den 
Weg ein, der zwischen den Weiden gegenüber dem Bergrücken 
hinunterführt, bis er wieder den Weg 448 kreuzt. Hier biegt man 
rechts ab und folgt dem Hinweg zurück.

Valbona - La Via delle Valli
Dislivello: 797 m ↑	 Elevation: 797 m ↑
Durata: 3 h A	 Time: 3 h one way
Partenza: Tione, 	 Start: Tione, 
Località Zeller	 Località Zeller 
Arrivo: Tione, 	 Arrival: Tione,  
Laghi di Valbona	 Laghi di Valbona

Dal parcheggio Zeller, seguire il SAT 225 fino a Malga Cengledino, 
per poi proseguire sul 225, direzione Laghi di Valbona. Dopo un 
tratto iniziale di salita il sentiero si addolcisce fino a “Pian de San 
Martin”, per poi continuare con saliscendi. Superato il ”Bait Fontana 
delle Laste”, seguire le indicazioni a sinistra per i Laghi di Valbona, 
guadagnando quota fino a raggiungere i laghi. Il ritorno ricalca 
l’andata. 
 
From the Zeller parking lot, follow the SAT trail 225 to Malga 
Cengledino, then continue on trail 225 towards the Lakes of 
Valbona. After an initial uphill stretch, the path becomes flatter to 
”Pian de San Martin”, and then continues climbing and descending. 
Once past the ”Bait Fontana delle Laste”, follow the signs to the left 
for Lakes of Valbona, gaining altitude until you reach the lakes. The 
return journey follows the first leg. 
 
Vom Parkplatz Zeller aus folgt man zunächst SAT 225 bis zur 
Malga Cengledino und dann weiter dem Weg 225 in Richtung der 
Seen von Valbona. Nach einer anfänglichen Steigung wird der Weg 
bis zum ”Pian de San Martin“ sanfter und führt dann mit Auf- und 
Abschwüngen weiter. Nachdem man die ”Bait Fontana delle Laste“ 
passiert hat, folgt man den Schildern nach links in Richtung der Seen 
von Valbona und gewinnt an Höhe, bis man die Seen erreicht. Der 
Rückweg erfolgt auf dem Hinweg.

Val d’Arnò - La Via delle Valli  
Dislivello: 865 m ↑ ↓	 Elevation: 865 m ↑ ↓ 
Durata: 5 h 15 min A/R	 Time: 5 h 15 min round trip
Partenza/arrivo: Sella Giudicarie, 	 Start/arrival: Sella Giudicarie,
Malga d’Arnò	 Malga d’Arnò

Si parte da Malga d’Arnò, seguendo la strada di fronte allo stallone 
(segnavia 262B). Dopo 1 km di salita, svoltare a sinistra nel prato 
(sempre 262B). Superata la passerella di legno, svoltare a destra 
per il Passo del Frate (262), fino al canalone finale (300 m per 120 
m di dislivello). Il ritorno segue l’andata fino al ponticello, dove si 
gira a destra per Malga Maggiasone. Dalla malga seguire il sentiero 
che passa per i boschi e sotto la Cascata della Cravatta, fino a 
raggiungere Malga d’Arnò. 
 
Set off from Malga d’Arnò, following the road in front of the barn 
(trail mark 262B). After 1 km uphill, turn left into the meadow (still on 
trail 262B). Once past the wooden footbridge, turn right to Passo 
del Frate (262), to the final gully (300 m with a 120 m elevation gain). 
The return route follows the outward journey to the small bridge, 
where you turn right for Malga Maggiasone. From the malga, follow 
the path through the woods and below the Cascata della Cravatta 
waterfall to reach Malga d’Arnò. 
 
Von der Malga d’Arnò aus folgt man der Straße vor dem Stall 
(Wegweiser 262B). Nach 1 km bergauf biegt man links in die Wiese 
ein (immer noch 262B). Nach dem Holzsteg geht es rechts zum 
Gebirgspass Passo del Frate (262) bis zur letzten Rinne (300 m bei 
120 m Höhenunterschied). Der Rückweg folgt dem Hinweg bis zur 
kleinen Brücke. Dort biegt man rechts zur Malga Maggiasone ab. 
Von dort aus folgt man dem Weg durch den Wald und unterhalb des 
Wasserfall Cascata della Cravatta zurück zur Malga d’Arnò.

Malga Gavardina → Cima di Valle 
Carnera (Pizziviri)

Dislivello: 830 m ↑	 Elevation: 830 m ↑
Durata: 2 h 30 min A	 Time: 2 h 30 min one way
Partenza: Borgo Lares,   	 Start: Borgo Lares,
Malga Gavardina	 Malga Gavardina
Arrivo: Borgo Lares,  	 Arrival: Borgo Lares, 
Cima di Valle Carnera	 Cima di Valle Carnera

Raggiunta Malga Gavardina (in macchina è necessario permesso), 
proseguire sulla strada per circa 100 m, quindi svoltare a sinistra nel 
bosco, seguendo la mulattiera che diventa sentiero. Seguire un lungo 
tratto di cambi di direzione in salita, fino allo spigolo occidentale 
del monte, con vista sulla “Busa” di Tione, Val Rendena e Valle del 
Chiese. Il sentiero diventa molto ripido e diritto fino alla cima di Valle 
Carnera. Per il ritorno ripercorrere il percorso di andata. 
 
When you reach Malga Gavardina (if you go by car, permission is 
required), continue along the road for about 100 m, then turn left 
into the forest, following the mule track that becomes a trail. Follow 
a long stretch of uphill changes of direction to the western edge of 
the mountain, with views over the ”Busa” of Tione, Valle Rendena 
and Val del Chiese. The trail becomes very steep and straight up to 
the summit of Valle Carnera. The return journey follows the outward 
route. 
 
Wenn man die Malga Gavardina erreicht hat (für die Anfahrt mit dem 
Auto ist eine Genehmigung erforderlich), fährt man ca. 100 m auf 
der Straße weiter und biegt dann links in den Wald ab. Dort folgt 
man dem Saumpfad, der später zu einem Pfad wird. Es folgt eine 
lange Strecke mit vielen Richtungswechseln bergauf, bis man den 
westlichen Rand des Berges erreicht und einen Blick auf die “Busa“ 
von Tione sowie die Täler Rendena und Chiese hat. Der Weg wird 
sehr steil und führt direkt zum Gipfel des Valle Carnera. Für den 
Rückweg geht man den Hinweg zurück..

Val Bona (Daone) - La Via delle Valli
Dislivello: 1314 m ↑	 Elevation: 1314 m ↑
Durata: 4 h 45 min A	 Time: 4 h 45 min one way
Partenza: Valdaone, Vermongoi	 Start: Valdaone, Vermongoi
Arrivo: Sella Giudicarie, 	 Arrival: Sella Giudicarie, 
Passo del Frate	 Passo del Frate

A Vermongoi, imboccare il sentiero SAT 249 in salita, lasciando 
a destra la bella cascata. Superate le baite di Staboletto e le tre 
malghe continuare sul sentiero a zig zag fino alla strada bianca, 
dove si procede a destra in salita. Nei pressi di Malga Valneda (fuori 
traccia), proseguire fino a un bivio quindi a destra su sentiero SAT 
262, per l’ultimo tratto ripido che porta al Passo del Frate. Per il 
ritorno seguire lo stesso percorso.
 
In Vermongoi, take the SAT trail 249 uphill, leaving the beautiful 
waterfall to the right. Past the baite di Staboletto and the three 
Malghe, continue on the zigzag path to the gravel road, then take the 
right uphill road. Near Malga Valneda (off-trail), continue to a fork in 
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the road and then turn right onto the SAT trail 262, for the last steep 
climb to Passo del Frate. Return along the same route. 
 
Vom Vermongoi aus geht es auf SAT 249 bergauf. Dabei lässt man 
den schönen Wasserfall rechts hinter sich. Vorbei an den Hütten von 
baite di Staboletto und den drei Almen geht es auf dem Zickzackweg 
weiter bis zur Schotterstraße. Dort geht es rechts bergauf. In der 
Nähe der Malga Valneda (die sich abseits des Weges befindet) geht 
es bis zu einer Weggabelung weiter. Dort biegt man rechts auf SAT 
262 ab, um den letzten steilen Anstieg zum Gebirgspass Passo del 
Frate zu bewältigen. Für den Rückweg nimmt man denselben Weg.

Rifugio Trivena → Cima di 	  GG
Danerba     

Dislivello: 1.328 m ↑ ↓ 	 Elevation: 1.328 m ↑ ↓ 
Durata: 6 h 45 min A/R	 Time: 6 h 45 min round trip
Partenza: Sella Giudicarie, 	 Start: Sella Giudicarie, 
Rifugio Trivena	 Rifugio Trivena 
Arrivo: Sella Giudicarie, 	 Arrival: Sella Giudicarie, 
Cima di Danerba	 Cima di Danerba

Dal parcheggio Ponte Pianone, seguire indicazioni per il Rifugio 
Trivena, poi sentiero SAT 223 per Pian de Redont. Lì, dopo il ponte, 
addentrarsi nella Valle del Vescovo fino a raggiungere le Porte di 
Danerba quindi la cima (spigolo a destra). Il ritorno è a ritroso sul 223 
fino a metà Valle del Vescovo, poi si passa sul 223A fino al ponte di 
Pian de Redont. Imboccare sulla destra il ”Sentiero delle Taiade”, che 
affianca il torrente Arnò e giunge al Rifugio Trivena. 
 
From the Ponte Pianone parking lot, follow the signs for Rifugio 
Trivena, then SAT trail 223 to Pian de Redont. After the bridge, go 
into the Valle del Vescovo until you reach the Porte di Danerba and 
then the summit (right-hand edge). The return trip is backwards on 
trail 223 until halfway through the Valle del Vescovo, then on trail 
223A to the Pian de Redont bridge. Take the ”Sentiero delle Taiade” 
trail on the right, which runs alongside the Arnò stream to Rifugio 
Trivena. 
 
Vom Parkplatz Ponte Pianone aus folgt man zunächst der 
Beschilderung zum Rifugio Trivena und dann SAT 223 zum Pian de 
Redont. Dort geht es nach der Brücke ins Valle del Vescovo, bis 
man die Porte di Danerba und schließlich den Gipfel (rechter Rand) 
erreicht. Für den Rückweg folgt man zunächst 223 bis zur Hälfte des 
Valle del Vescovo und dann 223A bis zur Brücke Pian de Redont. 
Auf der rechten Seite nimmt man “Sentiero delle Taiade“, der entlang 
des Baches Arnò zum Rifugio Trivena führt.

Sentiero della Pace 5: dal  
Rifugio Trivena a Lardaro GG

Dislivello: 1.359 m ↑ 	 Elevation: 1.359 m ↑ 
Durata: 10 h A	 Time: 10 h one way
Partenza: Sella Giudicarie, 	 Start: Sella Giudicarie,  
Rifugio Trivena	 Rifugio Trivena
Arrivo: Sella Giudicarie,	 Arrival: Sella Giudicarie, 
Forte Larino                                                    	Forte Larino 
					   
Dal rifugio Trivena seguire il sentiero SAT 254 fin dopo lo spigolo 
del Monte Camparadur. Girare per Malga d’Arnò, quindi sul SAT 
262 per il Passo del Frate. Svoltare per il Monte Corona, ponendo 
attenzione ad un breve tratto ripido dotato di cordino. Dopo la cima, 
il percorso è un saliscendi su cresta panoramica fino al Dosso dei 
Morti, poi scende a Malga Avalina. Costeggiare a valle l’inizio del 
laghetto poi imboccare i vecchi camminamenti della Grande Guerra 
che portano in basso nel bosco. Proseguire fino a incrociare un 
sentiero dove si svolta a sinistra per la forestale che conduce a Forte 
Corno, quindi procedere verso valle per Forte Larino, collocato a 
500 m dal centro di Lardaro.
 
From Rifugio Trivena, follow the SAT trail 254 until after the edge 
of Monte Camparadur. Turn for Malga d’Arnò, then on the SAT trail 
262 to Passo del Frate. Turn for Monte Corona, paying attention to 
a short steep section equipped with a rope. After the summit, the 
route goes up and down on the panoramic crest to Dosso dei Morti, 
then downhill to Malga Avalina. Skirt the first stretch along the small 
valley lake, then take the old Great War trenches leading down into 
the forest. Continue until you reach a path where you turn left onto 
the forest road leading to Forte Corno, then proceed downhill to 
Forte Larino, located 500 m from the centre of Lardaro. 
 
Vom Rifugio Trivena aus folgt man SAT 254 bis zum Rand des 
Monte Camparadur. Dort biegt man auf SAT 262 ab und folgt 
diesem bis zum Gebirgspass Passo del Frate. Hier biegt man zum 
Monte Corona ab und achtet auf einen kurzen, steilen Abschnitt, 
der mit einem Seil gesichert ist. Nach dem Gipfel geht es in einem 
Auf und Ab über den aussichtsreichen Grat zum Dosso dei Morti 
und dann hinunter zur Malga Avalina. Man umgeht den Beginn des 
kleinen Sees im Tal und folgt dann den alten Fußpfaden aus dem 
Ersten Weltkrieg, die in den Wald hinabführen. Diesem folgt man 
bis zu einem Pfad, an dem man links auf die Forststraße abbiegt, die 
nach Forte Corno führt. Von dort aus geht es weiter talabwärts nach 
Forte Larino, das 500 m vom Zentrum von Lardaro entfernt ist.

Storo → Tremalzo
Dislivello: 2.398 m ↑	 Elevation: 2.398 m ↑ 
Durata: 13 h 15 min A	 Time: 13 h min 15 one way
Partenza: Storo, 	 Start: Storo,  
Località Alle Piane	 Località Alle Piane
Arrivo: Ledro, 	 Arrival: Ledro,  
Località Tremalzo	 Località Tremalzo

Un percorso di quasi 30 km e 2500 m di dislivello che dal limitare 
dell’abitato Storo si inerpica tra boschi, gallerie e trincee della 
Grande Guerra fino a raggiungere gli spazi aperti di Tremalzo con le 
sue strutture ricettive. Da località “Alle Piane” seguire la ciclabile 
in direzione Lago d’Idro. Giunti al ponticello sul torrente Palvico 
imboccare il sentiero SAT 444 che non si abbandona più fino a 
Passo Tremalzo, prestando attenzione ai segnali lungo il percorso. 
L’eventuale ritorno a piedi segue a ritroso l’andata. 
 
A 30 km route with 2500 m of elevation gain, leading from the 
outskirts of Storo through woods, tunnels and Great War trenches, 
until it reaches Tremalzo clearings with its accommodation facilities. 
From ”Alle Piane” follow the cycle path in the direction of Lago 
d’Idro. When you reach the small bridge over the Palvico stream, 
take the SAT trail 444 and do not leave it until you reach Passo 
Tremalzo (pay attention to the signs along the way). If you decide to 
walk back, follow the outward journey backwards.
 
Diese fast 30 km lange Strecke mit 2.500 m Höhenunterschied führt 
vom Stadtrand von Storo durch Wälder, Tunnel und Schützengräben 
des Ersten Weltkriegs bis zu den Freiflächen von Tremalzo mit 
seinen Unterkunftsmöglichkeiten. Von der Ortschaft “Alle Piane“ 
aus folgt man dem Radweg in Richtung Lago d’Idro. An der kleinen 
Brücke über den Bach Palvico nimmt man SAT 444, den man erst am 
Gebirgspass Passo Tremalzo wieder verlässt. Die Beschilderung am 
Weg beachten. Der Rückweg erfolgt auf derselben Route wie der 
Hinweg.

Attenzione | Attention | Achtung

I numeri progressivi di questi itinerari indicano i sentieri solamente 
su questa mappa; lungo i sentieri la segnaletica è bianca e rossa e 
composta generalmente da una cifra a tre numeri (numerazione SAT).
The progressive numbers of these itineraries indicate the paths only 
on this map. Along the real paths you find red and white signs with 
usually three numbers (SAT numeration).
Die in dieser Liste benutzte fortlaufende Nummerierung dient nur 
zur Zuordnung der Route auf der Karte zur entsprechenden Be-
schreibung. Die Routen sind entlang der Wege in weisser und roter 
Farbe und drei Nummern gezeichnet (SAT Nummerierung).
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L’Azienda per il Turismo non si
 assume alcuna responsabilità per 
danni o incidenti che possano 
verificarsi utilizzando questa cartina.

The Tourist Board doesn’t take 
charge of possible difficulties for 
damages or accidents that can occur 
using this map.

Das Info - Büro haftet nicht für 
Schäden oder Unfälle, die in Verbin-
dung mit der Nutzung dieser Karte 
entstehen können.


